	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


1. Тєті /нерєбтє/ нерєбтўкўєѕу, тєті тах. /Хуалє/ Хуалєиґ тансєрє тс. тєті.

Это начало, род Хуалэй.

2. Кєчи ситібииѕє мандіґ ињєєґ, кєчи бииѕє мандіґ ињєєґ
Пусть хоть двадцать будет, хоть десять.

3. Тб. маѕєґ кочеѕукиєґ ємєніє муњку бєрє, малирєґ.

Теперь стойбище заболело (люди), вон на краю леса, жители стойбища.

4. Малирєґ кочеѕукє дя тах. тєтірє тс. ситі ниныде, нумайкаґара њуєля нумайка тєті хўєтє /няѕє/ маѕучу хоруакєту

Когда жители стойбища заболели, (было) два брата молодых, парень, один только парень все время чумы обеспечивал. 

5. Неру хоруатуєтуњ нює. 

Он сын вождя, который ведет всех за собой. Сын показывающего дорогу.

6. Тб. њадяѕу тєичу, манакўґ нянтумтєтыє.

Теперь у него братишка (младший) есть, только подрастающий (только становящийся парнем).

7. Анідяґа кєльсяйси-ѕгє-тє-ты бєнтуніка коныдиєдеє.

Dest-Lat-3Sg

(Из подросткового возраста чуть вышедший). Во взрослое телосложение еще не вошедший (лет 15-16).

кєльсяйси – длинненький, худенький

ЕС: кєльсяймєбтыґє – уже подростком становится (когда подросток вытягивается, он худеет)

8. Тб. тєтірє тс. тєтірє тс. хорєѕу бєнсє хонўґє ємыґыа.

Лицо все опухло вот так (показывает).

9. Тб.  њує кочемєну, аниґє кочетєну.

Теперь по болезни, по большой болезни (Большая болезнь пришла и настигла его брата).

10. но бускай нењкєры нињєє њуєґ тє мєнє такєѕєнє њанасануґ дюрымый хуурєиґ дебтаѕатумуґ, мааналюњў.

Ну пускай, греха не будет (рассказывать про болезнь), мы же сами от себя не рассказываем, давно нам рассказывали, записывать приехали. (сам Курумаку про себя говорит, потому что показывает на себе болезнь). (Переслушано с ЕС)

11. Мєнє такєѕєнє мєнє нинтуґ кунсынє њуєдеґ дебтумуєдеєґ (+ЕС)

Это не от меня вышло, это мне рассказывали.

12.  Тб. мааѕу ичењу тс.

теперь что же будет?

13. - - нємбє хўє... – -- єєґ, нємбє хўє чухєґ (+ЕС)

Плохой год – да, это когда плохой год был.

14.  - - чухуєдеєґ няндыты - - нємбє хўє чухўєґ

во время, кажется - - Во время плохого года.

15. Тах. тєтірє тс. малирўтў тєніґиариаиґ нињынтєґ нєкєрєґ, риабєньдеґ, тах. ситіріє ися коуґєгєй тєті њадяѕу, тєті нумайка.

Жители стойбища вот так только упокоились(притихли) (=умерли) (=не успокоились разве – как вопрос не ощущается!) все, только вдвоем остались этот его братишка, этот мальчик.

16. Тах. тєтірє тс. тєґ, курєгўй кєњхуамуґє норує ися конаґа май чухўє, єиґ, риатах. малиркєльчини ємє ситіа кєитєґ сылыгєлчеґ нигєтыґ туґ.

Аж весна стала, время дошло до мая месяца (пока они сидели в умершем стойбище), ох, жители стойбищ вот с обеих сторон никто не приезжают (даже с соседних стойбищ никто не приезжает).

17. риаТах. бєньдеґ дяњуру дя уєўєсуєдюєњуѕуґ нюуґ єхы.

Все в тундру аргишили, наверное. (02:03)

18. тєґ, єнтыгумеи /// њадятудя тєніґиа њємєбталугўєтуту тєніґиа ўєсєйтўркўєкєту сеймычи бєньдеґ хорєѕу хонўнтыґ.

Ну,  вот что, братишку вот так-то кормит, тот еле ковыряется, оба глаза, лицо опухшие.

сєйтуру – ковыриаться; (только про человека, только в еде – беѕ апетита)

сеймыѕы хонўґє – глаѕ опух; нинтыѕє хонўґ; сеймыѕы хонюдииѕє; хонўсюѕи

19. Тє, риатах. тааѕини хуулєкуѕєм

Вот, теперь оленей (домашних) пойду искать.

20. риаТах. ємє коныдиєдеиґ матіні никуми њуєґ, тє кунікакўє матєми маагўє баѕучукуѕєм риатб.

Не будем жить в чумах умерших, давай я где-нибудь место для нас поищу.

21. ??? ўємаагўє кєчи ириањкє ињєє, кєчи сюинсюѕє кєнтє ињєє, кєчи курєдиче кєнтє ињєє

Какая-то хоть грузовая санка будет, хоть легковая санка будет, хоть какая санка будет. 

22. Неначаґа аника кєнтєѕємту чуєчуєбтаґа риатах. тєтірє.

Самую большую санку выбрал теперь он.

23. Маачетєну бєчуњєєѕу, кєчи куніґиайчи мейњєєѕы, тб. матєѕиаґкў мыґє нинті.

Чем-то удлинил, хоть как сделал, чумик (детский чум для игры) поставил на нее.

24. риаТб. бєнтіні сюєисюєдеєй дейтіні тєніґиа дюйкєлиґєѕы бєнсє кєѕуґєту

Теперь бывшими.на.улице нюками вот так (показывает) покрыл (чумик), все обмотал.веревками.

25. Кєндєтудя чуњўюґкўѕўчу хуанса, тєтірє риатах. хонсуѕичу, њомтєуѕичу тєндє хуануґє кєндєту нимєєны.

К санке (м.б. оговорился – должно быть на санку) шесты положив, постели, сиденье туда положил на санки.

26. Тб. њадямту тс. тєндє тс. маѕањкуту куньди хуануґєту.

Теперь братишку тут, во внутрь чума положил. 

27. Тах. њємсуѕичу мааѕичу тєніґиа њємсу мєњкє исюєдеє ичењу.

Мясо и хоть что, чего, тогда мясо мало было – наверное, не мало было. (разные виды еды раньше были, раньше богаче жили).

Тб. тааѕичи тєѕаґа сєњхєляњкє.

Теперь оленей привел пять.

28. Тєндє таакўтєнунту тб. тєті њадямту бєтєлиґє тб., дяњуруґ дя мєхыєґкєкуні-єи маагўє минтіагєны тєњулємунтіґ тєкєє, маѕай минтіиагєны њєѕичењуѕуґ нинтєњыми.

На этом олене (а надо – см. комментарий) он братишку повез, на сторону севера (в тундру) поедем потихоньку (ЕС: двигаться будем), какие-то может.быть на летовках (на летних мнстах) чумы может быть встретим (не встретим ли).

СМ: надо скаѕать тєндыґ тааґкўтўнўнтў

ЕС: мєхыєтєтынє дёндаґалаку – я потихоньку двигаюсь; мєхыєтєсиинє – давно ехал; (можно на ногах, на оленях, на лодке); мєхыєґкиґєм – потихоньку двинулся; *мыхыєсыє/диє

Я не уверена в гласной в первом слоге: ы? ыє

29. Тє ємны њуєля моунтєну њомтўчебўні маа нинтєњыми кєуєґ. ЕС: Тєндє ємны њуєляа моунтє нинтєњыми кєуєґ

Если не будем двигаться, на одном месте можем умереть.

Это исправленный ванянт СМ – в ѕаписи – черти что.

30. Тєтірє тах. њуєлы єхы тєніґиа њадямту бєтєлиґє.

Так он оленя взял за поводок и потащил брата своего – увез.

31. Тб. мааѕу ичењу тб, курєгундіґ бикаґ биґиайндєґ.

Что будет, даже реки вскрылись.

32. Тєтірє тб. њонєє неначиґиа тариѕє њєѕиґєгєй њ., нєридемы
 тантє.

И тут еще большую река встретили, шириной с.место.для.поколки.

ЕС: нєрыдемы тантє; нєрыдемы – широкое место на реке (для поколки???);

33. Тєиґ, тб. тєндє тєриѕє таањиє кєитєны тємну-єу, маакўєґ, маа њєнтучуњ тєичењуґ, тєбтє дяњурудя хеѕытытыєгўмўґ.

Там, на той стороне реки, вдалеке чумы, разве у них лодки будут, (ведь они) тоже на север (в тундру) едут.

34. Тє малєгуґ њєѕутыґ тамну, таарєгачуњ њєѕутыґ, єиґ тє тах. чуўмўгєтє, мии качемємуњкєтєтуњ кунтєгу.

Ну, вроде чумов виднеются там (смотрит на ту сторону реки), вроде оленей видны, как бы добраться (на ту сторону), (слишком) далеко для того, чтобы они нас увидели.

35. Тб. мааѕу ичењу, /кун.../ Тє нянтудя мунумунучу: «Є-єиґ, тє-тє тах., куніґиа мечењыни-єиґ, тє ємє, малєгуні быѕє бєрє, тє маагўє инсюѕєтєми тучету кєчи куніґиайчи.

Что будет, братишке говорит: «эй, что делать будем, построим.чум на берегу реки, кто-то на.оленях приедет или как-нибудь (или что еще случится).

36. Тє тєнє маагўє никєњ њєѕєґ єхы мабта дя хииньдя хўєтє куніґиагўє дюлераркєтуњ.

ты что-нибудь находишь, почему ночью все.время как-то поешь / бормочешь? (Ты ночью во сне ничего не встречаешь? А то ты ночью во сне подпеваешь).

Дюченунє њўлиаѕє њєтєдюєм – я Во сне видел волка

ма њєтєбуњґ что находилґ = что тебе снилосьґ

37. Тє оуґ силиґиаѕє-єу тах. мєнє кунтудераґбўнє, тєндєґ бєньдеґ маарааґ њєѕумымбиаты.

О, не знаю, что-то когда усну, наоборот, я все вижу. (04:52)

38. - - њуєлы єхы, њєкўмў - - [сеймы] - - сеймытыті
- - конечно, шаман - - [] - - глаза его (младший брат является глазами старшего)

ЕС: семытыты – глаѕами видит

39. Тє-тє кєѕичиайчиґ кундукєињ нины, єґє ихўтє, нинынты дя мунумунучу /ниныґкўтў/.

специально

Нарочно (попробуем) уснуть, брат + 1 мой, брату говорит (больной говорит).

40. Тє маагўєѕємє минтіагєны тучету куніґиабтє  њуєґхуамбўнє
 тыминіиагўмў.

Что-нибудь может придет (что-то приснится), что со мной творится, интересно.

41. тє, тє-тє кєѕичиайчиґ кунтугуні.

Хоть понарошке да уснем (ляжем, а там посмотрим, что дальше будет).

42. Тах. тєкєиче кундаґагєй, тах. кўѕўатудя, тє њуєлы тєті ниныбтыґыадюм тах. кєбкуѕиґє, «єиґ, таане куніґиа коныбитіњ?

Теперь они заснули, утром, ну конечно, старший брат вскочил (проснулся), «эй, олени.мои куда ушли?» (пока они спали, ушли олени)

43. тєніґиа кєбкуѕиґє: «каѕиау!

итак, вскочил, ого!

44. Оу, њєхєбуху-єу ємты мыњгўмўні хунсєє моунтєну тєґ малютўми.

о, удивительно это мы.же на другом месте (другой земле) находимся (у нас чум стоит). (это старший все говорит)

45. Ємєніє тайњиє кєитєє тє ємты, маґадеєгўмўми тєґ нириєми няндыты тєрєди тєґ моуѕу.

Там за.рекой напротив нас земля, кажется, наша бывшая стоянка (=наш.чумище вроде бы напротив.нас земля, т.е. пока они спали, они перенеслись на другой берег реки).

46. Тб. ємє тайњиє кєитєны њєѕусыєдеєґ моунтєны ичуєрєкуми.

Теперь мы находимся на той земле, которая была видна с той стороны (на на.той.стороне.реки видневшейся земле теперь мы.находимся).

47. ? Дўчибтіањым тымыніиагўмў, дўчиґ єкытым.

Может я во сне сейчас, сон я вижу до сих пор что ли. 

48. Тах. нянтыдя: «Оуґ тах. дўчиґ єкыты-єи-м, мыњгўмўні бикаа хелиє кєитє чуўґєми няндыты.

(старший брат) Своему брату: «может, мне снится, мы перебрались на другой берег(Может тебе снится, что мы оказались на другой реки стороне)».

49. «Тє маа, ниндыњ дўчиґ»

Это не снится тебе. (младший отвечает)

50. «Тах. мыњгўмўнє маагўєтє [хуєруґ] хуаураґинє няндыты.

«Надо мной кто-то вроде властвует. мне придает силу шамана (что-то со мной будет)

хуаураґа – ѕаругал; Десымє мєнє хуараґа – отец меня ругает; хуарудює; хуаруґсутє; нинтє хуаруґ;хуараса – ругая

ou, huaura?ina – меня ругают, я боюсь, что будут ругать;

51. Тє мєнє ємыґыа ЕС: сиєѕытыє СМ:сиєѕысыєдеє њуєнтє тєніґиа мелиґинє єку.

Тот бог, который меня заставил болеть ()наказывает, наверное властвует надо мной.

ЕС: сиєѕыты – он меня накаѕывает (прикаѕывает?), иѕдевается; нинымтє мааѕє тєніґиа сиєѕыњырє? нинтє сиєѕыґ – почему так иѕдеваешься над братом? – не иѕдевайся

52. Тє, тє тах. тааніє ємєніє маѕутє дя коныґ

Теперь к тем чумам (которые стояли на другом берегу) иди. (младший-старшему)

53. Тах. маа суєдюґєґ ихўтўњ, тє минтіагєны чулюбтўндєтаче.

О, вдруг они аргишили, может успеешь их застать. (что, они аргишили или нет, (=может, они не аргишили), может быть ты.их.застанешь)

54. Тах. тєтірє тах. тєндыты дя, тє коныди мунєґ тс. тєні чуўбўтє, хеѕытыриади матіґ ниѕињ челмєґ.

Туда пойдя скажешь, подойдя к чумам, ты близко к ним не подходи.

55. Тб. маѕуґ ємєніка нєнсумымбиаѕињ.

От чумов подальше остановись.

56. Нєнсубўтє тах. тєті - - сыты маадя чиитєњы - - дютўраатєнынтє хуйкўўче тєті маѕє [д.б. макитє] сылы тєнє качемєтуєґ њанасанєґ- - нєњхєнаґа - - єєґ

когда остановишься - - зачем будет заходить - - маши.рукой из чума тебя увидевшим людям - - плохо (грех) - - да

57. Тєтірє тах. тє њуєлы єхы тєні, тб. тєніґиа мейхиті туйхўтў, мунугєєњ сяйбє банє коѕутєбахуруґ, сяйбє таа.

вот он конечно, если он так сделает и подойдет, скажи теперь вы семь собак убейте, семь оленей

58. Тєті тб. њадямє тєичу, ємєніє њадянє буєѕуґ.

У меня есть братишка вон там, это его слова.

59. Тб. тєті, маагєльче њєндуйкали бикаа тайњиѕє ми бєураґа тєті њадямє.

Без всякой лодки братишка нас перевез на тот берег.

60. Тєті тб. тєніґиа буєту, мунунту: тєрєдиѕині тєніґиа баѕучуњєєґ. 

Так говорит, сказал: Таких пусть для нас сделают. (07:11)

61. Тб. нєњхєгєтє имє ися, минтіагєны мынєгєлтєтыні нибитіњ тєніґиа њуєґ.

быть-?

Мы же от плохого пришли, может им поможем (может, оживет кто), (если они так не сделают). (ЕС: младший наказывает старшему: Если они так не сделают (не захотят жертвы приносить), то им, возможно, тоже плохо будет, потому что мы-то сами от плохого пришли)

62. Тє тб. нимбыєґ њанасанучу тб. бєньдеґ њуємуґєґ.

Взрослые люди все объединились.

њуємуґєгєй –они объединились (в мысле поженились)

63. Тє мааѕу ичењу тб. сяйбє банє коѕаґаґ, сяйбє таа коѕаґаґ.

что будет, семь собак убили, семь оленей убили

64. «Тах. тє ємкєтє таанікаѕє ињури, /// кєндўті тааніє кєиѕє ємє кєитє нињыри тууґнарєґ дятєнє.

Там подальше будьте, за санками стойте, к нам не подходите. (Итак теперь отсюда подальше будьте (вы двое) за санями, на эту сторону вы (многие) не приходите ко мне).

лажа с двойственным числом – он говорит толпе

65. «Тах. мєнє /// нямє хуукуѕєм њадямє».

О, я пойду за своим братишкой.

66. Тах. њадямту хуудиґє, тє маѕу ичењу, мату ногєлюкўгўмў, тєгєтє њадямту, кєндєтєнунту хуєѕєту бєтєлиґє тах., тєндє чуўґє, тєндє кєндўтў тааніє кєитєну тах. њєнаґсагўмўґ њукоуґ, нимбыєґ њанаґсанєґ нимбыєґ маарааґ ныґ ињєєґ бєньдеґ њукєгєґ.

Поехал за братишкой, что дальше, чум его близко, брата на санке прицепил к своей санке, туда доехал, там за своими санями очень много людей, взрослые люди, взрослые всякие женщины, мужчины пусть будут (имеется в виду, что они уже там).

67. «Тє, таанікаѕє ињури
», тєтірє тах. бануґ конду(ў)ґ нимєєны тах. тєтірє нямту бєтєлиґє, бєнсєгєй.

Будьте подальше, по собакам-жертвам брата повел, оба они (переходят...)

68. Тє, тєтірє мунумунучу «тє єиґ ємє кєитє ???
 коукєєњ, ємє тах. ми бєбєєтєні ємиаґкуче кондєуґ ємкєтє, мии ниґ тєнериґ»

говорит (младший - богам), «на этой стороне (в ямке провалившись) оставайся (обращается к плохой болезни), здесь вместо нас этих забери отсюда, за нами не гонись. (СМ: этих (собачек, оленей) унеси, с этого места больше на не гоняй)».

69. . ЕС: Тєніґиа тах. њантємиґє сеймыгиай ичуєрє

Так обратился.к.духу (богу молится) тот слепой.

70. Тєґє тб. маѕуґ на чуўдя тєс., маѕуґ кадя чуўчундєті тєті тах. тєті нимбыє њанаґса мунумунучу тб.: «ситі мыєѕє хутурєњуруґ, кобтуачуњ тєињуѕуґ нињыґ, 

к чумам подойдя теперь, к чумам когда они подошли один взрослый человек говорит: запрягите два аргиша, девушки, видимо, у них есть.

71. Тб. тєті /.../ /ситі/ ситі кобтуа мыєѕєсєбтє масєбтє мўтємєњуруґ, тах. ємты маґ малєруњуруґ.

Двух девушек с аргишом и чумом отправьте, там постройте чум. (08:45) (старший говорит слугам)

72. [fалсе ситі сиѕи] «сиѕи маѕукуми» мунунту тєті њадюм.

Поставим два чума сказал младший.

73. Тах. /ми/ мєнє мамє хуньде ињєє, тєнє нины ихўтє тах. малє, тєбтєраа дятєнє нисыѕєњ тууґнарєґ  єхы.

Мой чум пусть.будет.отдельный, твой, старший брат, твой чум, все равно ко.мне будешь приходить.

74. Тах. тєніґиа матєгєичу њ. мелиґиндєґ маѕуґ кєиніика, кадя.

итак, два чума им поставили, от (остальных) чумов подальше, близко 

Им поставили два чума, близко, но немного в стороне от этих чумов.

75. Тб. тєндє матє чииґєгєй.

туда в чум вошли.они.двое

(тєндє макєй чиґегей – они вошли в два чума)

76. Тб. тєтірє тах. канўче дялы боудямуєгєтє тб. ємты, тєті тб., сеймыґыагиай исюєдеєрє тб. хорєѕу бєнсє дябсюґє.

Несколько дней прошло, тот, у котого были опухшие глаза, лицо у него всего зажило.

77. Магєльчегєтє
 (ЕС) њ. сеймычи бєньдеґ сєњўлиґитєґ. 

Без ничего (т.е. сами по себе) глаза оба прозрели.

78. Тах. тєтірє тах. тєндє хииньдя тах. хўєтє дюледюгєту ныты, кєйњинантумумбању сылиаѕє маамумбању тб. /мунунту/ ниныѕы тууґє матўѕўся.

в эту ночь все.время бормочет жена.его, то.ли.хочет.петь не.знаю то.ли.что, брат.старший пришел к.ним.в.гости Ночью все время жена подпевает маленько , то ли она хочет петь или что, в гости пришел брат.

79. тє, маа њєтєњєуњ?

Ну, что нашел? (старший брат спрашивает)

80. Тєті маѕучи ненємаґаирўґ
, хииньдя маагўє саўле сойбутуєрєку игєту боумунуче».

Чумы.их стоят.по.соседству, ночью слушен твой шум, слышно бывает, что ты бормочешь».

81. «Тб. кєхиаѕине мечебиањхырыґ, кєхиаѕине хеньдиртіне.

«Шаманский костюм мне сделайте, одеждуи бубны.

шаманский костюм, бубен

(это формы множественного числа; можно было бы скаѕать в формах единственного числа, так как речь идет об одном объекте, но формы множественного числа укаѕывают на комплектность, форма единственного числа была бы кахиаѕємаґ но это бы ѕначило только саму куртку, а в комплект включаются еще браслеты, головной убор, обувь и т.п.; бубен состоит иѕ ободка, ѕамшевой натяжки, колотушки и т.п.)

82. Тб., тє њє ися /коны.../ конынтєбиахым, тєніґиа њє ися конаґа.

Шаманом, гворят, я стану, так он шаманом стал.

83. Тєтірє тб. њєтымыґє тб. тєгєты хиндіґиа тєті дерутумє.

Он стал шаманом, дальше продолжения этой сказки я не знаю.

84. Єиґ тєлиаѕы [fалсе сєлмо-] сєлмєбтурукєтаѕє ємєґ њанаґсандіґ нимбеиґ.

ох, только.об.этом рассказывали те люди старшие.

85. Тєгєтє тєті первый это только, конец.

Первый только (это только первая часть сказки).

� СМ и ЕД не знают этого слова.


� Переслушано с ЕС


� Должно бв было быть мн. число?


� СМ и ЕС не слышат


� Вариант СМ, но «сюда совсем не подходит»


� СМ: слышно то, что было написано, но понятная форма – та, которая предложена ей.





